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THE ROLE OF LITERARY TEXT IN TEACHING ENGLISH IN ELT CLASSROOM
Guliyeva E.F. (SamSIFL)

Teaching foreign language skills in ELT classroom has become more popular among
educators and literary texts have served as one of the variations to improve the effectiveness of
second language acquisition, specifically, focusing on functional use of language. To exemplity,
students can enrich their English language vocabulary through completing various types of
exercises, namely, getting acquainted with new words via definitions explaining every lexical unit
or a phrase, doing some practical activities based on new word forms construction, matching
lexical forms with similar and opposite meaning, filling in the gaps, etc. Grammar structures are
presented to students as an integral part of sentence construction practising in written and spoken
speech development.

In addition, literary text can be provided with the following-up questions concerning the
content of the read material to elicit students’ comprehension and making their critical thinking
organized.

However, apart from traditional language teaching approaches, the role of literature in the
ELT classroom has been reassessed and language specialists consider literary texts to be not only
the means of providing rich linguistic input, but also, an effective stimuli for students to express
themselves in other languages (namely, in English) and a potential source of learner motivation to
understand the text, the author's intention and style and find relevance in the text that they are
reading.

Any literary texts can be explored in their original forms or in adapted versions. The
following types of literary texts can be studied inside and outside the ELT classroom:

eShort stories

ePoems

eNovels

ePlays

eSong Lyrics

According to conducted experience among students at SamSIFL a year ago, literary texts
were used as a rich source of linguistic input and can support learners to practise the four skills -
speaking, listening, reading and writing, in addition to exemplifying grammatical structures and
presenting new vocabulary. Moreover, as the evidence proves, students developed their
understanding of English and American cultures, raised their awareness of differences and
similarities between foreign and native cultures.

It should be mentioned that literary texts deal with various issues connected with personal
life of people, their feelings and emotions, their behavior and relationships with other human-
beings, society matters, etc. supporting learners to use their imagination, enhance their empathy
for others and lead them to develop their own creativity. They also provide students with the
opportunity to learn about linguistic and stylistic devices that are thought to be the foundation of
any literary text writing.
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Students’ working with literary text analysis organization in the ELT classroom can be
successfully achieved both through the input shared by a teacher and lead to students’ output
through displaying posters of their creations such as poems, stories or through performances of
plays.

To demonstrate, students can be performed the Cinquain scheme, consisting of five lines.
This formula can be helpful both in poem construction and demonstration of learners’ creativity:

Line 1: One word (a noun, the subject of the poem)

Line 2: Two words (adjectives describing the subject in line 1)

Line 3: Three words (-ing action verbs — participles relating to the subject in line 1) Line 4:
Four words (a phrase or sentence relating to feelings about the subject in line 1)

Line 5: One word (a synonym for the subject in line 1 or a word that sums it up)

Alternative Line 5: Five words (a phrase or sentence that further relates feelings about the
subject in line 1)

Poetry

Clever, crafty

Writing, composing, describing

Best words, best order

Verse

The above presented sample can serve as one of the linguistic, cultural and personal growth
reasons and motivate students to apply their gained knowledge in their further linguistic studies.
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ALISHER NAVOIY G°‘AZALLARIDA ISHQ VA OSHIQLIK TASVIRI.
(NAJMIDDIN KOMILOV TALQINIDA)

Mubhiddinova N., Akramova D., (SamDU)

Bir donishmanddan dunyoda eng kuchli lazzat nima? — deb so‘raganida, u: so‘z lazzatli, so‘z
san’atidan huzurlanish, deb javob bergan ekan. Haqigatdan shunday. Insonning ma’naviy qiyofasi
aql va tafakkur qudratini namoyish etuvchi ijod va iste’dod mevasi bo‘lmish badiiy so‘z kishiga
olam-olam zavq bag‘ishlaydi, hayrat va hayajonimizga sabab bo‘ladi. Ammo eng katta mo‘jiza —
badiiy so‘z lazzatini tuyib, ruhiy halovat olish uchun uni chuqur idrok etmoq, asar ma’nolarining
butun nozik jihatlarini qat-qatigacha tushunib yetmoq lozim. Ana shunday har bir so‘zni san’at
darajasida anglab, unga jilo bera oladigan, har bir so‘zdan haqiqiy javohirlar shodasi tuza oladigan
jjodkor, san’atkor olim Najmiddin Komilov edi. Olimning Navoiy g‘azallariga yozgan tahlil va
sharhlari, aynigsa, yuksak e’tirofga loyiqdir. [jodkor Navoiyning ko‘plab g‘azallariga murojaat
qilar ekan, shoir asarlarining bosh g‘oyasi bo‘lmish komil inson masalasi, tasavvuf g‘oyalarini
chuqur anglab yetadi va chiroyli yo‘sinda uni kitobxon o‘quvchiga yetkazadi.

Bilamizki, Navoiy g‘azallarining ko‘pchiligida ishq, oshiqlik, muhabbat kuylanadi. Ushbu
g‘azallarining har birida botiniy va zohiriy ma’nolar yashirin. Navoiyning ham nazmiy, ham nasriy
asarlariga nazar soladigan bo‘lsak, ularda, asosan, komil inson tasviri, ilohiy ishq
kuylanganligining guvohi bo‘lamiz. Demak, Navoiy g‘azallaridagi ishq ham Allohga atalgan
ilohiy ishqdir. SHu o‘rinda Navoiyning ishq va oshiqlik tasvirlarini chiroyli bo‘yoqlar bilan
sharhlab bergan Najmiddin Komilovning ba’zi sharhlarini ko‘rib o‘tsak.
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